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Произносительные трудности китайских студентов, изучающих английский язык, яв-
ляются серьезным препятствием на пути овладения этими учащимися английским языком. 
В статье мы пытаемся исследовать как лингвистические, так и психологические причины 
возникновения этих проблем и найти методы их решения. 

 
Pronunciation difficulties of Chinese students frequently cause incomprehensibility and are 

an issue for an EFL teacher. This article attempts to explain these difficulties and help teachers 
deal with them.  

 
 
В современном мире довольно частот-

ной становится ситуация, когда преподава-
тель иностранного языка (англ.) в группе 
носителей другого языка сам является носи-
телем третьего языка. Изучаемый язык од-
новременно является и языком-посредни-
ком, и языком обучения. Методические 
идеи питаются лингвистическими, и это да-
ет право говорить о российской школе лин-
гводидактики, которая славится многими 
великими именами: Л.В.Щерба, Л.С.Выгот-
ский, Л.Р.Зиндер, Л.А.Вербицкая и т.д. 

В Санкт-Петербурге проходят обучение 
не только русские, но и иностранные сту-
денты. Хотелось бы сфокусировать внима-
ние на группах бакалавров английского от-
деления филологического факультета 
СПбГУ, в состав которых входят носители 
тональных языков, а именно китайского. 
Общей целью курса иностранного языка яв-
ляется привитие навыка межкультурной 
коммуникации посредством языка между-
народного общения – английского.  

Поскольку обучение произношению не 
является приоритетным в Китае, многие ки-
тайские студенты недооценивают этот ас-
пект. Основной практической целью обуче-
ния является формирование артикуляторной 
базы британского варианта английского 
языка и первичного навыка произношения. 
Произношение при этом рассматривается 
как составная часть говорения, оборотной 

стороной которого является навык воспри-
ятия информации на слух. Метод решения 
поставленных задач находится с помощью 
введения фоносемантического компонента в 
процесс преподавания иностранного (анг-
лийского) языка, в частности таких его ас-
пектов, как произношение, говорение, ауди-
рование.  

Функция фоносемантики в процессе 
речевого общения и познания окружающего 
мира до сих пор мало изучена. Достаточно 
редко в фокус внимания ученых попадает 
процесс передачи лингвистической инфор-
мации нелингвистическими средствами. 
«Фонемы, морфемы, синтаксемы матери-
ально представляют собой либо звуки или 
их комплексы – в устной форме речи, либо 
как зрительно воспринимаемые знаки пись-
ма. Помимо передачи лингвистического 
значения, они могут непосредственно воз-
действовать на органы чувств и влиять на 
восприятие сообщения» [3]. Человек может 
использовать их как экспоненты своего ин-
дивидуального, психологического, биологи-
ческого начала, выражая звуками непосред-
ственно (устно) или опосредованно (через 
письмо) свои чувства и эмоциональные со-
стояния, составляющие часть той информа-
ции, которую получает и интерпретирует 
адресат. Это способствует более успешному 
негоциированию смысла и обеспечивает 
«понимание» смысла на подсознательном и 
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досознательном уровне. Ведь в распоряже-
нии коммуникантов находятся несколько 
каналов связи – слух, зрение, осязание, обо-
няние. Стараясь выполнить коммуникатив-
ную цель с наибольшим успехом, говоря-
щий может апеллировать к этим каналам 
как непосредственно, через соответствую-
щие сигналы (мимику, жесты, выражение 
лица и т.п.), так и через прошлый опыт со-
беседника, через зафиксированные в его па-
мяти образы соответствующих ощущений. 
Активизируется то абстрактное (левополу-
шарное), то образное (правополушарное) 
мышление человека, а вероятность инфор-
мационных потерь или непонимания в акте 
коммуникации снижается. 

Мультисенсорный метод (МСМ) пре-
подавания произношения. Данное понятие 
традиционно связывалось с примарной ро-
лью письменного языка. Единство трех сен-
сорных систем: визуальной, акустической и 
кинестетической сводилось упрощенно к: 
а) визуальному восприятию буквы / слова; 
б) его прочтению (озвучиванию); в) процес-
су написания буквы/слова (кинестетика). 
Исследования профессора С.В.Воронина 
показали, что механизм синестезии различ-
ных сенсорных каналов при восприятии и 
порождении речи гораздо глубже [1]. В язы-
ках существуют определенные звукообраз-
ные, звукоцветовые, звукомоторные связи, 
многие из которых универсальны для раз-
личных языков [2, 3]. 

Преподаватели чаще всего используют 
визуальный канал, так как «преподать» 
обычно означает «показать», «продемонст-
рировать». Поскольку овладение звуковой 
системой английского языка сводится обра-
зованию новой системы слухового воспри-
ятия звуков и нового способа использования 
артикуляторных органов, то есть «овладе-
нию новыми речевыми навыками, чрезвы-
чайно важными являются и кинестетические 
ассоциации [4]. Ведь связь между макромо-
торикой и микроматорикой является осно-
вой речевого акта. Наши голосовые органы 

производят те же символические движения, 
что и руки. Таким образом, использование 
различных движений может помочь пра-
вильному воспроизведению звуков. Невер-
бальные модели могут широко применяться 
при постановке звуков английского языка 
[5] и использоваться как основа для разра-
ботки особых приёмов обучения: подобрать 
движения частей тела, которые облегчили 
бы формирование артикуляционной базы [3]. 

Постановка каждого звука должна на-
чинаться с демонстрации артикуляции и 
звучания, сопровождаемой анализом арти-
куляторных движений. Вслед за демонстра-
цией отрабатывается навык восприятия ино-
язычных фонем и их воспроизведения путём 
имитации. На последнем этапе начинается 
закрепление полученного навыка, тренинг 
его воспроизведения в коммуникативном 
контексте. 

Для носителей тональных языков фоно-
семантический метод особенно эффективен 
ввиду развития у них тонкого фонематиче-
ского слуха, чувствительностью звуковых 
образов и наличию идеофонов и иерогли-
фов, а также символическому способу мыш-
ления. Это создает предпосылки для эффек-
тивного использования фоносемантического 
метода. Использование различных каналов 
восприятия и их переключение способству-
ет активизации внимания, снижению утом-
ляемости и позволяет донести информацию 
до людей с разными сенсорными предпоч-
тениями: аудиялов, визуалов, кинестетиков. 
Это позволяет также исключить «навязыва-
ние» преподавателем своих собственных 
сенсорных предпочтений. 
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